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THE STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS
OF THE POLYSEMANTIC VERB “MYHVYJBIA” IN THE AKHVAKH LANGUAGE
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In the article by the material of the nonliterate Akhvakh language relating to the Avar-Andic-Tsezic group of the Nakho-
Dagestanian languages the functional-semantic analysis of the core verb of motion in the Akhvakh language “mynymnsla” is con-
ducted. The functional equivalence and the possibility to replace in the context any lexeme from its semantic class characterize
this verb as a super-lexeme. The author reveals about two tens of meanings of this verb. The verb dominates among all the verbs
of the lexico-semantic group of motion according to the frequency of use in a context and to the semantic structure.

Key words and phrases: the Caucasian languages; the Avar-Andic languages; the Akhvakh language; the Akhvakh verb; semantics
of verb; verbs of motion.

YAK 811.11

Cpasnenue npeocmasisem coboul GANCHEUWUN YHUBCPCATIbHBII Memo0 UCCAe008AHUS A3bIK06bIX AeieHull. OOHOU
U3 AKmMyaibHuIX nPobem 6 001acmu IUHSBUCMUKU AGISEMCs NPOOaeMa CPABHUMENbHO-CONOCMABUMENbHO20 U3YUe-
HUSL KK POOCMBEHHbIX, MAK U 2eHemu4ecKy OmOAIeHHbIX Opye om Opyea s3vlkos. B cmamve paccmampusaemcs
CPABHUMENbHO-CONOCABUMENbHBII AHAU3 APAOCK020 MACOApPa U AH2AUUCKO20 2epPYHOUSL C Yelblo GblsGIeHUS.
€X00Cm8a u paziudusi OOHOMUNHBIX INEMEHMOE CIPYKMYPbl PAZHOCUCEMHBIX S3bIKOE.

Kniouesvie cnosa u ¢ppazel: Macnap; TepyHINH; COMOCTABUTENILHOE N3ydEeHUE apaOCKOTO Tiaroia; JMYHbIe (POPMBI
IJIaroja; 3HaYMMBbIH TJ1aroJI; aKTUBHBIC U ITACCUBHBIE (DOPMBI T€PYHINS; HEPOACTBEHHBIC A3BIKH.

AonymxammioB UnkBad ['mTuHOMaromenoBuy, K. GUIOIN. H., TOIIEHT
XanayHoB Adakap Hacu6oBu4, k. Guiomn. H., JOIEHT

Maromenosa (I'acanoBa) 3amupa A0ay/1aeBHa

Jlacecmanckuii cocyoapcmeenuviii nedazocuieckutl ynugepcumem, 2. Maxauxana
super.anji425@yandex.ru

CPABHI/ITEJII)HO-gOHOCTABI/ITEJIBHBIﬁ AHAJIN3 APABCKOI'O MACJIAPA
N AHI'/IMUCKOI'O TEPYHAUA B METOANYECKUX HEJIAX

[TpoGiieMa TUMOJOTUYECKUX HCCIIEOBAHUN T'€HEATOTHYECKH U THUIOJIOTHYECKH PA3IMYAOIINXCS SI3BIKOB MPE-
CTaBJII€TCS BEChbMa aKTyaJIbHOW B COBPEMEHHOM TEOPHHU U NpaKTHKE si3bIKa. CpaBHUTEIIHHO-COMIOCTABUTENIBLHOE H3Y-
YEHHE B TEOPETHYECKUX LIENSX JAeT BO3MOXHOCTH IIy0XkKe MPOHUKHYTh B CHCTEMbI COIIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB, pac-
LIMPSET Hallle 3HAaHHE O CUCTEME KaXKIOT0 U3 COMOCTABISEMbIX SA3bIKOB B OTJEIBLHOCTH [5, ¢. 93-97].

JlaHHas TeMa aKkTyajbHA B 00JACTH METOMMKH MPENOJaBaHHMS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B OCOOCHHOCTH JJISI CTY-
JICHTOB ¥ aCIUPAHTOB, U3YYAOLINX aHTIIUHCKUI U apaOCKHU S3bIKH.

O[HO¥ U3 CYIIECTBEHHBIX IPAMMATHYECKUX KATETOPHiA, KOTOpasi XapaKTepH3yeT TUIIOBYIO CTPYKTYPY JIF000T0 SI3bIKa,
SIBJISIETCS €T0 IVIarojibHasi cucrtema. [loaToMy MBI canTaeM 1esiecooOpasHbIM OOpalieHue K OJHOH M3 OCHOBHBIX I'paMMa-
THUYECKHX KAaTEropuil sI3bIKOB, 8 UMEHHO TepYH/IHsI B AHIITMHCKOM SI3bIKE B COITOCTABICHHH C MAacIapoM B apaOCKOM.

Urak, repynauii (Gerund) — Henmuunas (opma riarona, obianaromias Kak CBONCTBAMHU CYIICCTBHTEIBHOTO,
TaK W CBOMCTBaMHU riaroua [3, c. 315].

B apaGckoM si3bIKe MOYYHIIO ITMPOKOE PAa3BUTHE MMl IEHCTBHS — OTIIaroipHoe 00pa3oBaHue, KOTOPOE Ha3bl-
BaeTCs MacaapoM — sxadll [2, ¢. 186].

Macnap — 3TO OTIJIarojbHOE MM CYIECTBHUTENBHOE, 0003HAUaollee Ha3BaHHUE JICHCTBUS WM COCTOSIHUS, BbIpa-
JKEHHOTO TIJIaroJioM. Byay4dn uMeHeM M MO3TOMy oOJsiajas BCEMHM OCHOBHBIMH CBOMCTBaMH IIOCJIEIHEro, Maciap,
KaK ¥ TepyHIIMH, 00J1a1aeT HEeJTBIM PSIOM TJIarojbHBIX CBOMCTB. Kak ¥ raron, Macmap criocoOCH BBIPaKaTh ICHCTBUE, Tie-
peaaBaTh KaTeropHio MEPEXOIHOCTH M HETMEPEXOJHOCTH, YIIPABJISATh BUHUTEIBLHBIM MaJe)KOM U POIHUTEIBHBIM Ma/Ie)KOM
¢ npeutoroM ¥ T.1. OJHaKoO B OTJIMYKE OT IJIarojia, Mac/iap BEIPaXKaeT JISHCTBHE BHE CBSI3H €T0 CO BPEMEHEM U C JIULIOM
nesitenst. [loaTomy apaOckuit Maciap 9acTo yrnoTpeOmsieTcs: Tam, TJie Mo-PYCCKU UCTIONb3yeTcst nHUHNUTHB [4, ¢. 218].

Macnap, B OTIM4HE OT repyHIus, o0pasyercst oT BceX mopoj (Hambomee ymoTpedbmsiemsbl 10 mopos) apabckoro
rJIaroja no crenuaibHeiM GopmynaM. OgHako Maciap I mopospl OT pa3IMYHbIX TI1aroJioB 00pas3yeTcsl He 0 OJHOM,
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a 10 MHOTOYHCIICHHBIM (OpMyJiaM, TIPHYEM TOYHOTO MpaBuUiIa JUis pacrnpeaesenus 3tux ¢popmya uet. s npumepa
HpI/IBeL[eM HECKOJILKO Hambolee ynoTpeOuTenbHbx (opmyn macaapa 1 nopoast (322 [¢ha ‘ana), 3= [¢ha ‘unal,

348 [¢ha ‘yna]) TpexOYKBEHHOTO TIIAr0JIa, KOTOPHIE MOKHO CTPYIIIMPOBATE CIIELYIOIMM 00pa3oM:

1) OT mepeXoIHKIX IIAT0I0B MAacaap 4acTo oopasyercs mo popmye Jkd :

G (M) «OUTBY — & )ia «OuThe» (00pazoBan 1o Gopmyie dad)

2) OT HeNepeXo/HbIX [JIaroJIoB THIIA U2 — o popmyme : J s

0= (2) «noOHuMambcay — Cxa sk «nodvemy (0Gpasosan 1o Gopmyie Jskd);

3) rmaromsl Tuma J28 | BRIpaXKAIOIIHE BPEMEHHOE COCTOSIHHE, 06pa3syior Macap 1o gopmyie Jad :

U= (a) «bbimb 50JleblM», «bonemvy — (rar «3abonesanue», «bonesnvy (06pazosad no Gopmyne Jxd) u T.1.
[Tam xe, 219].

B apabckoM si3bike TU4HBIE (POPMBI TJIAroia B HEKOTOPBIX CIIydasix MOTYT ObITh 3aMEHEHbI MacaapoM B abco-
JIOTHOM (TJIaroJbHOM) 3HaueHWu. Tak, MacaapoM MOXeT ObITh 3aMeHeHa (popMma COClIaraTeabHOTO HAKIOHEHHUSL.
ITpu 5TOM Macaap B aOCONOTHOM 3HAYCHUH, KaK U B IPYTUX CIIydasiX, CTABUTCS B OINPEACICHHOM COCTOsHUU. [la-
JIe Mac/iapa 3aBUCUT OT YNPABIIAIONIEro riiarona. Ilocie MOANBHBIX TIAr0J0B (S&) (603MOJICHO» U &3 (HeobXO0-

Oumo» Macnap cTaBUICA B HOpME MMEHHTENbHOTO Maneka. Hampumep: u-uhﬂ Gle S — Gl O Gle Lad e
donichbl cecmpy; Jsadl Hx — J85 G SSS (amer moarcen sotimuy. Ho I8 & )\ — J & &) «a xouy crazamoy
Mac/ap CTOUT B BHHUTENBHOM majnexe [Tam xe, c. 409].

JInanbie OpMBI TIarosia B aHIIIMHCKOM SI3bIKE TAKXKe MOTYT OBITh 3aMEHEHBI TepyHareM, HanpuMep: To swim is
pleasant «nrasams — npusmno» — Swimming is pleasant «niasams — npusmnoy (B KauecTBe mo yrexariero); I want
to read a book — I want reading a book «s xouy yumame xnuey» (kax npsimoe nonosHenue); Instead of to go home
he went to the movies — Instead of going home he went to the movies «Buecmo mozo umo6wsl notimu domoi (10-
CJIOBHO: 8MeCmo yx00a 00MOIL) OH OMNpasuics 8 KuHoy» (Kak 00CTOATEIILCTBO 00pa3a JeHCTBY) U T.1. [3, . 263].

B apabckoM si3bIKe UMEETCS TPYIINa TaK HA3bIBAEMBIX [JIATOJIOB «HAUYMHAHUSY M «UIUTEIBHOCTHY. OCOOEHHO-
CTBIO 3TUX IJIAroJIOB SIBJISIETCS TO, YTO, YaCTHYHO YTPATHUB CBOE IEPBOHAYAIBLHOE 3HAYEHHE, OHM BBICTYNAIOT
B d)YHKHHH BCIIOMOTATENbHBIX TIarojioB. K TakuM ri1aroiam oTHOCSTCS, HAPUMED, TIIATOMbl «HAYMHAHKA»: ¢ «39
Jas zlal Olia ¢35 — qHauuHamby, TIATONBI UITEIBHOCTH»: Ob «npodoascamey, «ocmasamvcay; O3
WIH d\ J Y B 3HAUCHUH «He NEPecmasamvy, «Poooadcams(cs)» 1 T.1. MaciapoM MOXKeT ObITh 3aMEHEH U 3HAYMMBIH
TJIaroJI TIPH TJIaroyiax HaduHaHusa. OIHAKO B MOJT0OHBIX CTyqasX MCTOJIB3YETCA TPETOr [db#] &4 ¢ moMoIIBI0 KOTOPO-
TO 9TH IJIaroJibl yNPABISIOT MACAAPOM. HaanMep 318 & Al — 158 3 «on navan uumamey. B nanrOM npuMepe
raron | «uumamoy 3aMenen Macaapom ¢ 8 «umenue», HO ¢ PEJJIOTOM U B ONPEJICIICHHOM COCTOSHUM 35 4l 4, KaK
OBLIO OTMEYEHO BBIIIE, MBI IIEPEBOINM MAC/Iap Ha PYCCKUH SI3BIK KaK MHQUHUTHUB «OH Hauan yumamoy [4, c. 408-409].

Yt0 k€ NPOMCXOAUT C TEPYH/IEM B aHIJIMICKOM SI3bIKE B aHAIOTMYHOM cityyae? KOoHEe4HO, B aHTJIMICKOM SI3BIKE OT-
CYTCTBYET IPYIIa TaK HA3bIBAEMBIX JIAT0JIOB «HAYMHAHUS) M «UIUTEIBHOCTH», HO M B @HTJIUMCKOM SI3bIKE 3HAYUMBINA
[J1aroJ1 MOXeT ObITh 3aMeHeH repyHauem, Hanpumep: He began to speak — He began speaking «on nauan cosopums».

B otnunume ot apabckoro Macniapa, aHTIMHACKHN TepyHIUM UMEeT aKTHBHBIE U MACCHBHBIE (POPMbI. AKTHBHAs
¢dopma repyaaus (giving, beating m 1.11.) 00pa3yeTcs ¢ MOMOIIBI0 puOaBeHUs cyppuKca -ing K CMBICIOBOMY TJa-
roiy. [laccuBHas dopma repyHnus (being given, being beaten m T.1.) oOpa3yeTcsi C TOMOIIBIO cioBa being
u 3-i ¢popmsl (mpuuactre I) cMBICTOBOTO TiIaroia. AKTHBHAS (opMa TepyHIUS MOXKET OBITh MCIIOJIF30BaHa, HAIIPH-
Mep, B TakoM mnipemiokeHun: «He remembered reading the book spoken about by ally. / «On écnomnun, umo yuman
KHUZY, 0 KOmopoii 8ce 2060punuy». « Oy HAXOJUTCS B aKTUBHOM MO3MIMH 10 OTHOILICHHUIO K KHUTE; «OH» (CYOBEKT) —
MOJIeXKAIee — COBEPIIAeT JACUCTBIE MO OTHOIICHUIO K 00BEKTy (KHHTe), a He Ha000poT. B maccHBHON KOHCTPYK-
UK JICWCTBUE HAIPABICHO Ha CyOBeKT (moajexaiiee), ¥ repyHIuil obOperaer maccuBHyto ¢opmy: «He didn't
remember being knocked downy [1, c. 45]. / «On ne nomnun, xax vl coum c Hoey.

Mpbl oT™MeYanu, 4To, NOZ0OHO MMEHaM, Maciap COYeTaeTcs C MOCIEAYIOIMM UMEHEM B POJIUTEIILHOM MaJIeKe,
npuHuMas popmy COMPSKEHHOTO COCTOSHMUS. PonurenbHbIi najgex MOXeT 0003HaYaTh KaK CyOBEKT, TaK U 00BEKT
neiictBust, Hanpumep: 3 Kl «xyuanve xnebay, a5 {saa «npuxoo Hepazuman.

B aHrimiickoM si3bike MOAOOHYHO KOHCTPYKLHIO MOXHO BBIPa3HTh, HCIONB3Yys TepyHIuid ¢ mpemiorom Of
WIIK K€ TIPUTsDKATENbHBIN manex, Hanpumep: Eating of bread — «xyuwanve xneba», Ibrahim’s coming — «npuxoo Ho-
pacumay. AHTIMACKUIA TepyHOMH TMOCjie YacTUIbl NO ynotpeOssieTcs B yKa3aHMsAX-3alperax, HampuMmep:
«No talking!» — «He paseosapusams!», «No smoking!» — «He kypums!». B apabckom si3bIke Macaap He ynorped-
JSIETCS ¢ OTPHIATENIFHOM vacTuiei «He» ¥ [mst], koTopas HCTIOIB3YETCS! € TIIaroNaMH, a co CIOBOM &J-UM «3anpe-
wennviil, 3anpemuvlivy. To ecth «He paseosapusams!» — ¢ sixa A (Gyks., paszosop sanpemno); «He kypums!» —
¢ sixa uadil) (GyKks., Kypenue 3anpemno).

PaccMoTpHM HEKOTOpPBIE CXOJCTBA M OTIIMYUS Macaapa U repyHIus.

Urak, anenuiickuti 2epyHouii:

— B 00s3aTENILHOM TOPSIIKE CHA0KACTCS OKOHYAHHEM -ing.

Apabckuii macoap:

— JuIs apabCcKoro Macaapa He XapaKTEepHO HAJINYHE KAaKOro-TO ONpPE/ETICHHOI0 OKOHYAaHUS, KaK B aHTJIMHCKOM
repyHauu. Macnapsl BCex IPOU3BOIHBIX MOPOJI 00pa3yloTcs MO ClEIHAIBHBIM (hopMyIiaMm.

Anenutickuti eepyHouil:

— OJIHOBPEMEHHO MMEET MIPU3HAKH U CYIECTBUTEIBHOIO, U IJIaroa.

Apabckuii macoap:

— 00JaJaeT psAOM IIIaroJibHbIX CBOWCTB, HAIPUMED, KATErOpUei MepexoJHOCTH U HerepeXoqHoCTH. [10106H0
HMMEHH Macjiap UMeeT KaTeropuH Majiexa, pojia, COCTOSHHSI.

)
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Anenutickuti eepyHOull:

— HMeeT MPHU3HAKY [JIaroja:

1) umeeT GopmbI 3a1ora ¥ BpeMEHH;

2) ompezaenseTcs HApeIHeM;

3) MOXET UMEeTh IPSIMOE AOTMOJIHEHHE.

Apabcxuti macoap:

— HMEeT KaTeropuu pojia, COCTOSHHS 1 YHCIIa;

— He uMeeT (GOPMBI 3aJI0Ta U BPEMEHH;

— HMeeT KaTeropuu NepexoIHOCTH / HeePeXOAHOCTH;

— MOKET UMETh MPSIMOE JIOMOJHEHHE.

I'epynauii 1 Macqap MOTYT OBITh:

1. Hosurexanmim:

Singing is my favorite work — Ienue — moe nobumoe sansmue.
82,44 33138 — Ymenue nonesno [4, c. 407].

2. MMeHHO# 4acThio CKa3yeMoro:

This book is worth reading — 9my kunuzy cmoum npouecme.

uL\SJ\ 128 381 8 SUle — Tebe credyem npouecms >my knuzy.

JlononHeHneM:
Do you;like cooking? — Tel 06U 20moeKy (2omosums)?

Sgahall (1S (b — Tor 106uius 20moeKy (20moeums)?

4. OOCTOATECIBCTBOM:

On coming home I took a bath — ITo éo3epauenuu domoii s npunsn 6ammny.

ot 8 gl Eiag el e sl — ITo 6o38pawgenuu 0omou s Hawen 2ocmetl 6 oxcuoanuu merns [Tam xe).

B ¢dyHKImME 00CTOATENBCTRA LEIH TEPYHIMN YIIOTPEOISICTCs C PeIIoraMH for, for the purpose of, for the object of,
with @ view fo W TIEpEBOJUTCS CYIIECTBUTEIbHBIM MM HHQUHUTHBOM, Harpumep: «We read a lot of English books
for improving our English» [3, c. 217]. / «Mebl uumaem mMHO20 aHeMUUCKUX KHUS OISl COBEPUIEHCIBOBAHUS CEOE20
AH2IULCKO20 A3bIKA (WMOObL COBEPUIEHCBOBAND ... ) ».

B dynkumn obcTosTenseTBa Nenn apabeKuii Macap ynoTpedseTcs ¢ npeiorom [nu] — J, Hanpumep: (= 1588 Usa
4—‘-‘)"1‘ ) Cpeaadl ¢ ) [2, c. 190]. / «Mbl uumaem mHo20 apabCKux KHu2 05 COBEPUIEHCTNBOBANUS APADCKO20 SI3bIKAY .

B dyskmwm o6cmosmenvcmea yenosus TepyHanuii ynotpeOisieTcsl ¢ TpeaioraMu in Case of, butfor, in case of,
in the event of M IEPEBOUTCS CYIIECTBUTEIILHBIM MM JINYHOU (OPMOIA TJIaroja B CKazyeMoM OOCTOSTENILCTBEH-
Horo mpemioxkenns. Hampumep: «In case of getting the invitation 1’1l go to London to take part in the con-
ference». / «B cayuae eciu s nonyuy npuerauienue (6 ciyuae noayueHus npueiauwenus), s noedy 8 JIonoon na Kou-
Gepenyuroy 3, c. 219]. )

B dynkium ob6cmosmenscmea ycnogus apabekuii Macnap ynotpeOnsercs ¢ mpeaioramm A 4 e o b
Hanpumep: o5 ) Sl saalaal) Jgb A B/ «B cayuae npunamus dozoeopa, s noedy & Tynucy (npumep asmopa
cmamou U. I'. A60ynocanunosa).

[MoaBoas UTOTH, ClieAyeT OTMETUTh, YTO HACTOSIIAsE MPOOJIEeMa OTKPHIBAET IIMPOKOE MOJE JESTSIbHOCTH IS
JanbHeiero, 6ojee yriyOIEHHOTO W JIETaIbHOIO CPABHUTENHHO-COMOCTABUTENLHOIO aHaln3a IpaMMaTHYeCKH
OJTHO3HAYHBIX CTPYKTYP T€HEaTOTHYECKH Pa3IHYaIONINXCS SI3bIKOB.
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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ARABIC MASDAR (VERBAL NOUN)
AND THE ENGLISH GERUND FOR METHODOLOGICAL PURPOSES
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Comparison is the most important universal method for studying linguistic phenomena. One of the topical problems in the field
of linguistics is the problem of comparative study of both kindred and genetically distant from each other languages. The article
deals with the comparative analysis of the Arabic masdar (verbal noun) and the English gerund with the purpose of revealing
the similarities and differences of the same elements in the structure of the languages of different systems.

Key words and phrases: masdar (verbal noun); gerund; comparative study of the Arabic verb; finite forms of verb; main verb;
active and passive forms of gerund; unrelated languages.



